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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

The term "Arterial Highway Trust Fund" is de
fined. 

Section 2 

Consumers will be obliged to pay a tax of four 
and one-half per cent of the normal retail price of 
each litre of gasoline for deposit in the Arterial 
Highway Trust Fund. 

Section 3 

Consumers will be obliged to pay a tax of eight 
and one-half per cent of the normal retail price of 
each litre of motive fuel for deposit in the Arterial 
Highway Trust Fund. 

Section 4 

Commencement provision. 

NOTES EXPLICATJVES 

Article 1 

L'expression «Fonds en fiducie pour les routes de 
grande communication» est ctefinie. 

Article 2 

Les consommateurs seront obliges de payer une 
taxe de quatre et demi pour cent du prix normal de 
vente au detail sur chaque litre d'essence pour cte
p6t au Fonds en fiducie pour les routes de grande 
communication. 

Article 3 

Les consommateurs seront obliges de payer une 
taxe de huit et demi pour cent du prix normal de 
vente au detail sur chaque litre de carburant pour 
dt!p6t au Fonds en fiducie pour les routes de grande 
communication. 

Article 4 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Gasoline and Motive Fuel Tax Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Section I of the Gasoline and Motive Fuel Tax 
Act, chapter G-3 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended by adding before the definition "aviation 
fuel" the following definition: 

"Arterial Highway Trust Fund" means the Arte
rial Highway Trust Fund established under the Ar
terial Highway Trust Fund Act; 

2 Section 3 of the Act is amended 

(a) by adding after subsection (I) the follow
ing: 

3(1.01) Every consumer of gasoline shall pay to 
Her Majesty in right of the Province for deposit in 
the Arterial Highway Trust Fund a tax at the rate of 
four and one-half per cent of the normal retail price 
of each litre of gasoline purchased or consumed by 
the consumer except aviation fuel. 

(b) by repealing subsection (I. I) and substitut
ing the following: 

Loi modifiant la Loi de la 
taxe sur l'essence et les carburants 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
dfcrete: 

I L'article I de la Loi de la /axe sur I 'essence et les 
carburants, chapitre G-3 des Lois ri~·isies de 1973, 
est modifie par l'adjonction apres la definition «es
sence» de ce qui suit: 

«Fonds en fiducie pour !es routes de grande 
communication» designe le Fonds en fiducie pour 
les routes de grande communication etabli en vertu 
de la Loi sur le Fonds en fiducie pour /es routes de 
grande communication; 

2 L'article 3 de la Loi est modifii 

a) par l'adjonction apres le paragraphe (I) de 
ce qui suit: 

3(1.01) Tout consommateur d'essence doit payer 
a Sa Majeste du chef de la province pour depOt au 
Fonds en fiducie pour !es routes de grande commu
nication, une taxe au taux de quatre et demi pour 
cent du prix normal de vente au detail sur chaque 
litre d'essence qu'il achete ou consomme sauf dans 
le casdu carburant d'avion. 

b) par /'abrogation du paragraphe (I.I) et son 
remplacemenr par ce qui suit: 



3(1.1) Notwithstanding subsection (I) or (1.01), 
the tax imposed under subsections (1) and (1.01) 
shall not be less than six and three tenths cents on 
each litre of gasoline. 

(c) in subsection (6) by adding "or (1.01)" af
ter "subsection(/)". 

3 Section 6 of the Act is amended 

(a) by adding after subsection (I) the follow
ing: 

6(1.01) Except as provided in sections 6.1 and 
6.2, every consumer of motive fuel shall pay to Her 
Majesty in right of the Province for deposit in the 
Arterial Highway Trust Fund a tax at the rate of 
eight and one-half per cent of the normal retail 
price of each litre of motive fuel purchased or 
consumed by the consumer except 

(a) tax exempt motive fuel as provided in sub
section (6), or 

(b) bunker fuel or crude oil used other than in a 
motor vehicle on the public highway. 

(b) by repealing subsection (I. I) and substitut
ing the following: 

6(1.1) Notwithstanding subsection (I) or (1.01), 
the tax imposed under subsections (I) and (1.01) 
shall not be less than nine and one-tenth cents on 
each litre of motive fuel. 

4 This Act comes into force on January I, 1989. 
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3(1.1) Nonobstant le paragraphe (I) ou (1.01), la 
taxe imposee en vertu des paragraphes (I) et ( 1.01) 
ne doit pas erre inferieure a six cents et trois dixie
mes d'un cent sur chaque litre d'essence. 

c) au paragraphe (6) par l'adjonction des mots 
«OU ( 1.01 )» apri!s /es mots «du paragraphe (/)». 

3 L'artic/e 6 de la Loi est modifit! 

a) par /'adjonction apri!s le paragraphe (/) de 
ce qui suit: 

6(1.01) Sauf tel que prevu aux articles 6.1 et 6.2, 
tout consommateur de carburant doit payer a Sa 
Majeste du chef de la province pour ctepOt au Fonds 
en fiducie pour les routes de grande communica
tion, une taxe au taux de huit et demi pour cent du 
prix normal de vente au detail sur chaque litre de 
carburant qu'il achete ou consomme sauf 

a) sur le carburant exempte de la taxe tel que 
prevu au paragraphe (6), ou 

b) sur l'huile lourde ou le petrole brut utilises 
ailleurs que dans un vehicule a moteur circulant 
sur une route publique. 

b) par /'abrogation du paragraphe (I. I) et son 
remplacement par ce qui suit: 

6(1.1) Nonobstant le paragraphe (I) ou (1.01), la 
taxe imposee en vertu des paragraphes (I) et (1.01) 
ne doit pas etre inffrieure a neuf cents et un dixiCme 
d'un cent sur chaque litre de carburant. 

4 La presence /oi entre en vigueur le /''janvier 
1989. 


